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II. Corpus Design and Analysis





https://elaw.klri.re.kr/kor_service/lawTotalSearchSubject.do

대한민국영문법령> 법령검색> 생활주제별> 무역/출입국> 비자, 여권, 국적> 
가족관계의 등록등에 관한 법률 외 10종  

2.1 코퍼스 분석 수집 대상 선정



2. 2 코퍼스 구축_LancBox



2.2 코퍼스 구축_CQPweb



https://www.kci.go.kr/kciportal/po/search/poLateRelaKwdList.kci

외국인/foreigner
비자/visa
여권/passport
국적/nationality
인권/human right
이주/
      immigration; emmigration
디아스포라/diaspora

2.3 검색어 설정하기



https://www.kci.go.kr/kciportal/po/search/poLateRelaKwdList.kci https://www.kci.go.kr/kciportal/po/search/poLateRelaKwdList.kci

2.3 검색어 설정하기



Corpus Analyse_using LancBox 



frequency : 5



frequency : 5



frequency : 5



frequency : 5⇒ 20











검색어: nationality



1.1     Specific searches: Concordances and contexts
1.1.1    Search term "nationality" in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality

The search term nationality occurs 278 times (12.372 per 10k) 





검색어: nationality



검색어: visa



1.1     Specific searches: Concordances and contexts
1.1.1    Search term "visa" in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality
The search term visa occurs 36 times (1.602 per 10k) in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality in 2 out of 11 texts.





검색어: visa



검색어: passport



1.1     Specific searches: Concordances and contexts

1.1.1    Search term "passport" in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality
The search term passport occurs 200 times (8.901 per 10k) in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality in 5 out of 11 texts.





검색어: passport



검색어: right



1.1     Specific searches: Concordances and contexts

1.1.1    Search term "right" in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality
The search term right occurs 404 times (17.980 per 10k) in Korean Legeslation_Visa_Passport_Nationality in 7 out of 11 texts.





검색어: right







III. Corpus Analysis and Its Implication 
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